


























































































































a dokonce jsem strávil semestr v Polsku v roce 1987. Ce!tinujsem studovat 
až p.Xom jako postgraduální student na 8rownov! univemt! v nejmenším americkém 
stát! Rhode Island. jsem se v v Iét! roku 1990 a v Praze v roku 1991. 
Zam.ilovaljsem se do už tehdy, ale pOsobiljsem jako až do 
roku 1998, kdy jsem se do Wisconsinu a jsem poprvé možnost 

i 

Kdo na vybraných amerických univerzitách resp. jaký je 
a amerických aneb jalrou mají studenti šanci setkot 

ses rodilým 

To ovšem. bývá Nan!kterých wich univerzitách 
rodili ale záleží to na Ale myslím, že i na t!ch univerzi
tách, kde nerodilf studenti mají šanci setkat se s rodilými 

v nefonnálních kontextech. u nás ve Wisconsinu: i když 
já jsem jediný snažím se, aby studenti možnost setkat se co 

s Cechy, které bydlí v našem Jednou b!hem školního roku 
a i o prázdninách máme v studentské na 
univerzitním kampusu. Tohoto stolu se nejen studenti, ale i 
když na to maji Musím ale ffct, že kontakt s rodilými je bohužel 

omezený tón, že v Mad.isonu jejich opravdu málo (já tady mám jen 
to jsou studenti nebo bývalí studenti na aau-pairky). Ndi studen

ti majl také možnost se v v rámci programu ,,study abroad" (CIEE Study 
Abroad. Center v Praze, které má své sídlo na 

Jaký je u vás na studentek a studentU, mají 

Obvykle máme více studentek než všech 
jsou holky). Ale pokud vím, to je nonnálnf stav v6ci se vkmijazyky. 

Jobe to stane, že doktor na slovanských wisconsinské univerzity 
kursy Jcogn;tivní gramatiky na W1iverzitu v Ceské republice? 

Musím za to s kterou 
jsem docela náhodou navázal kontakt nakonci 90. let, když jsem sev Praze na 
Letní škole slovanských studií (byl jsem jejím studentem na pro 

Od Ireny jsem se o stavu kogn.itivnf lingvistiky v Praze 
a mohl jsem díky její pomoci i sledovat jej i další vývoj v kontextu. Oba 
jsme se na konkrétní spolupráci, a proto jsem se na 
grant, abych phležitost kognitivní lingvistiku v Praze. jsem 
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že jsem ten grant dostal - bez podpory pražských kolegů to by určitě dopadlo 
jinok. 

Kdo vás ve vašich studijních zar!ótcích vedl? Jakým způsobem probíhalo 
studium,jak intenzivně? 

Začal jsem studovat če§tinu na Brownově univerzitě pod vedením mámého 
čechoamerického slavisty Jindřicha (Henryho) Kučery. V té době jsem se věnoval 
hlavně ruštině a studoval jsem če!tinujak.o vedlejší předmět. Učiljsem se na letní 
škole slovanských studií dvakrát na začátku a dvakrát na konci 90. let Oednou 
v Brně a třikrát v Praze). Z toho vyplývá. že jsem se neučil česky moc intenzivně 
a pravý ,,intenzivni" zážitek jsem měl jen nedávno u V As na stáži! 

Jak vypadá takový kurs kognitivní gramatiky I metafory ve vaší zemi a v nají, 
v čemjsoujiné? 

Těžko říct. protože to úplně záležf na učiteli a na šiliím kontextu. Jájsem třeba 
vyučoval kognitivní lingvistiku poprvé tady. Metaforu jsem vyučoval už několikrát 
v Americe, ale v trochu zvláštnún kontextu: pro postgraduální studenty a budoucf 
ruštináře, kteří Maj í spíš zájem o literaturu než o lingvistiku. Proto jsme akcentovali 
kognitivní přístup k uměleckým textům a ovšem i práce věnované ruJtině. Na 
druhou stranu kursy kognitivnllingvistiky a metafolY mají třeba na University of 
Califomia-Berkeley, kde vyučují G. Lakoffa E. Sweetserová, mnohem větší ohlas: 
jsou zamítené na studenty prvního ročníku a nejen na studenty lingvistiky. 
Sweetserová mi jednou fekla, že v kursu metafory, který ona pravidelně yyučuje, 
může být až 150studennl. 

Jaké jsou rozdíly vpřistupu ke kognitivní lingvistice v USA lI€ srovnání s najím? 

V českém prostředí se akcentuje výzkumjazykového obrazu světaa filozofické 
pozadí kognitivního přístupu kjazyku.A chybí vám celý ten nepříjemný kontext, 
ve kterém vmika1a kognitivní lingvistika v USA: jako reakce proti fonnálnímu 
přístupu k sémantice a ke gramatice,jako ,,radikálně nový" přístup k lingvistice, 
který tendenčně polemizuje s Chomského generativní gramatikou. Proto vy se 
díváte na kognitivní lingvistiku možná pragmatičtěji než my: v něčem si najdete 
inspiraci, ale zároveň se nebojítetak.é něco kritizovat. Hlavní rozdíl spočívá v tom, 
že kognitivní lingvistika jako přistup k analýze gramatiky u vás ještě není moc 
:mámá Ale jsem pfesv6dčený, že se to postupn! měni a k té změn! ptispi!je možná 
ten můj kurs a především nedávná publikace českého překladu Lakoffovy práce 
'Ženy. oheň a nebezpečné véci. Kognitivní gramatika má stejný základ a stejné 
principy jako kognitivní lingvistika Oak to mají Ccši z Lakoffovy konceptuální 
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teorie metafory) a jazykový obraz světa se vyjadfuje v gramatice stejně jako 
v lexikonu. 

Kognitivní Jingvistilra je \/ česlcém prostředí na začátku S\lé cesty. Jak byste 
popsal její a/cruáln/ stQ\J u nOs, nakoUk přízni\/é jsou podmínlcy pro její přijelí? 
Jak byste zhodnotil způsob, jakým se u nOs kognitivní lingvistika zatím dělá. 
z čeho vychází a kam se \//rulně ubírá? 

Neřekl bych, že kognitivní lingvistika u vásje na začátku své cesty. Možnáů by 
se to dalo nct zatím o stavu kognitivni gramatikyv českém kontextu, ale W'Čitě ne 
o metafoře. V něčem jste nás v americkém prostředí dokonce předehnali: myslím 
hlavně na výz1rum (ěeského)jazykového obrazu světa a také na výzkum vztahů 
mezi teoretickým základem kognitivní lingvistiky a filozofii (např. PatočkOv po
jem pnrozeného světa). Proto bych nejen řekl, že podmínky jsou příznivé pro 
přijetí kognitivní lingvistiky v českém kontextu, ale že kognitivnllingvistika v českém 
prostředí už kvete a že čeští vědci svým způsobem značně pnsplvají k vývoji 
kognitivní lingvistiky jako teorie. Bylo by ideální, kdyby něco od vás vyšlo 
i v angličtině, aby se s tímto výzkumem semámili kognitivní lingvisté, ktetí neumě
ji česky. Určitě se o to budeme snažit. 

V čem se liJípřístup ke studiu českých studentů od amerických? Johes českými 
studenty navozuje kontakt. Studují Cdi? Ctou? Debatují? Anebo se drží spíše 
při zemi o čekají, že lI)IUČUjící bude onou aworitou, která jim \/še pěkně naservíruje. 
U nás panuje \/íceméně tokový názor no americkou ryulcu: studenti debatují, 
mojí za každou cenu svůj názor: nebojí seprosodil ho/se. 

Nemám rád stereotypy, ale musím víceméně s vámi souhlasit, že v americkém 
kontextu studenti rádi debatuji a nehoj í se na semínáfích prosadit Mj názor, zatímco 
čeští studenti si momá více váži autority vyučujícího. Ale myslÚD si. že ten rozdíl 
vyplývá spíš z celého kontextu školního systému v každé zemi a z očekávání, na 
kterájsou američtí a češti studenti zvykli. Každý systém má své plusy a minusy: 
čeští studenti momá vědi vice než američtí k.olegové stejného ročníku v tom 
smyslu, že mají pevnější základ, protože se specializuji už na začátku studii (jestli 
ne dfive kvůli těm pfijimacim zkouškám) a američtí studenti jsou možná o něco 
kreativnější nebo intelektuálně odvážnějšf (protoů vědí méně a nebojí se riskovat?). 

Jak se vám u nOs učí? Je 10 náročnější? Těší\/oJ jste se na hodiny? Měl jste 
u éesk:ých studentú na čem slovět. anebo se projevovali spíše jako" nepopsané 
tabule"? 

Co se týká mých osobních zkušenosti tady v Praze,jájsem se vždycky těšil na 
hodiny, ale ~kdy jsem nebyl docelajistý,jak na určitou pfednášku reagují studenti, 
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co si vlastně mysleli o tom, co jsem říkal. Američtí studenti by asi dali najevo 
svými otázkami a osobními reakcemi, co si mysli o určitém tématu, ale jak vy 
říkáte, Ce§i se drží spíše pfi zemi. Neřekl bych, že mi tovadiJo, protože mi bylo 
jasné, jak v českém kontextu obvykle probíhá výuka a v čem je to rozdílné od 
typického amerického zpOsobu vyučování.Ale dá se říct, že se mě role vyučující 
autority moc nelákáa že bych na hodin~ dával přednost trochu uvolněnější atmosféfe 
před tou vicemén~ fonnální atmosférou (aspoň ve srovnání s americkým 
prostředím), která je v českém kontextu nonnální. 

Jak se vám učí v češtině? V jakém jazyce myslite v průběhu českých seminářů, 

při vysvětlování látJcy, při rozhovorech se studenty? Když učíte češtinu v USA, 
myslíte v tomto jazyce vice než v angličtině, do níž byste pak vlastně musel své 
myšlenky překlódat? 

Když jsem v českém prostředí, myslím převážně česky. Ale přednášet 
o kognitivní lingvistice česky bylo pro mě dost náročné, zvlášť na začátku semestru. 
Jsem ovšem zvyklý mluvit o kognitivní lingvistice anglicky v americkém prostředí 
a kromě toho skoro všechny základní práce v tomto oboru jsou v angličtině 
(a platí to i pro studie, které jsou věnovány slovanskýmjazykllm). S tou metaforou 
jsme měli, myslím, méně problémů, protože všechny odborné temlÍny v češtině už 
existují, ale s kognitivní gramatikou byla trochu jiná situace a museli jsme 
spolupracovat na překladu do češtiny skoro všech klíčových pojmů. 

Když o tom přemýšlím teď, mám pocit, že mi ty přednášky někdy vyšly docela 
dobře, ale jindy jsem to prostě nezvládl a nevyšlo to tak.,jak bych chtěl. Ale to se 
stane každému (nikdo přece není dokonalý) a nezáleží to na prostředí ani najazyce 
vzájemné komunikace. Určitě nemám na co si stěžovat. 

Kdo bude práce z češtiny do angličtiny překládat? Mluvil jste o tom, že jste 
museli přeloiit do češtiny všechny kUtové pojmy. Kdo je to "my"? 

Chtěl jsem jen líct, že jsme se studenty na těch seminářích spolupracovali 
v překládání klíčových pojmů kognitivní gramatiky. Co se týká těch pr3Cf v češtině, 
uvidíme. Plánujeme mezinárodní setkáni kognitivisticky orientovaných slavistů 
v Praze v roce 2009 a uvažujeme i o vydáni sborníku všech referátů, který asi 
vyjde ""glicky. 

Kdy se opět chystáte do Ceskě republiky? Hodláte pokračovat ve \oÝUce u nás 
i nadále? Pokud ne, co chystáte v USA? 

Rád bych se vrátil a rád bych i ve výuce II vás pokračoval, ale zatím nevím, ani 
kdy bych se vrátil, anijak. Určitě sevrátim do Prahy, ažtady budeme mft prázdniny 
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(příští rok od kv!tna do srpna,jestli ne diíve). ale to bude jen soukromá návttčva. 
Mám tady svou .,normá.lnť' práci, ke které se vrátfm na konci srpna (v americkém 
kontextu máme podzimnI a jam( semestry a podzimnf nám začíná obvykle na 
konci srpna). Mohtost vyučDvatdál v Praze zatim nemám, ale není vyloučeno, že 
se jednou vrátím v rámci n~jakého programu výměny. THil bych se na to. 

Ajeltě něco: kdyby někdo měl zájem o čdtinu u nás ve Wisconsinu, máme 
následujíci webovou stránku www.novemberfund.n 

Martina Pnbyláková 

Redakfnf pOln~mka 

Jalj>M .""" ,_ .. by. """"""" v _'podob!. 
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o ullrecb lib ... elsla Cos 
1IIMd_ 
odborný .. """, v útrne FF UK v Prazc,jazykov&lný bohanisIa. edi""české 
litmonuy 19. století 

JIIIIII fIl.,eI! 
student pátého ročnfku (obor čeština - dějepis) na PF UHK 

MarlnISClpr 
vědecký pracovník odděleni onomastiky ÚJe AV ČR, zabývá se onomastikou, 
sociolingv;.t;kou • gramatikou slovanskýcb jazy\al 

Zmll 1111Ii1llI1Ú 
bohemistka ÚlČ AV CR, v. v. L, pobočka Brno. zabývá se dialektologii 
a onomastikou 

Hnl JUkni 
odbomá .. istentkaK...mygamanistilcyPF JC\J,zam8ujesepled<v!fmnaanalýzu 
rekIamnlho diskwsu 

J.I_11j 
student pátého ročníku (obor čeština - občanská výchova) na PF UHK 

t.Idll11lil 
púsobil jako docent soudobého jazyka českého na PF UJEP Ústí nad Labem. 
orienruje se na slovní zásobu, tvolení slova onomastiku 

PIIrik IIiIIIr 
pňsobl os Katedie bohemistiky PF UlEP 

_.11111 1'Is1ift11 
docent pro obor současný český jazyk na PF UHK.; ubývá se hla~ slavistikou, 
onomastikou, didaktikou a češtinou jako cizím jazykem 

IIIrtIII PIIbIibú 
studentka pátého ročníku bohemistiky. _ ročníku lingvistiky-fonctlky na 
FF UK v Praze 

DI_ snlllll .. i 
odborná asistentka KCD PdF OU, zabývá se obecnou lingvistikou a českou 
lexikok>gif se zam8enim na současné vývojové trendy a inte:macionaliz8ci -..., 
odborný pnocovoJk odd!lenf ooomastiky ÚJtAV tR 
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